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RÉSUMÉ
Ici, un résumé en français (max. 150 mots).

ABSTRACT
Here the title in English.

Here an abstract in English (max. 150 words).

MOTS-CLÉS : Ici une liste de mots-clés en français.

KEYWORDS: Here a list of keywords in English.

1 RJC 2018 à Rennes

La 15e édition de CORIA (COnférence en Recherche d’Information et Applications) et la 25e
édition de la conférence TALN (Traitement Automatique des Langues Naturelles) seront en 2018
organisées conjointement à Rennes du 15 au 18 mai 2018. Les conférences jeunes chercheur·euse·s
associées (RECITAL et RJCRI) seront cette année regroupées en un seul événement les Rencontres
Jeunes Chercheur·euse·s (RJC), qui sera réservé aux étudiant·e·s (master et doctorat) et aux jeunes
chercheur·euse·s ayant obtenu leur doctorat depuis moins d’un an.

Nous encourageons la soumission de travaux même préliminaires, de projets de thèse, et de travaux
des premiers mois de recherche (état de l’art, premières pistes, etc.). L’objectif de ces Rencontres est
de soutenir les travaux des jeunes chercheur·euse·s en RI et TAL, de leur apporter de la visibilité et de
faciliter leur intégration dans les communautés.

2 Types de communications et critères de sélection

Les auteur·e·s sont invités à proposer deux types de communications :
– Articles présentant des travaux de recherche originaux,
– Positionnement des travaux en cours par rapport à l’état de l’art.
Suivant l’avis du comité de programme, les présentations se feront soit sous forme orale soit sous
forme de poster. Tous les articles sélectionnés, quel que soit leur mode de présentation, seront publiés
dans les actes de la conférence. Les soumissions seront examinées par au moins deux spécialistes du
domaine. Seront considérées en particulier :



– La correction du contenu scientifique et technique ;
– La situation des travaux dans le contexte de la recherche internationale ;
– L’organisation et la clarté de la présentation ;
– L’adéquation aux thèmes de la conférence.
Le premier auteur·e doit être un·e étudiant·e ou bien un·e jeune docteur·e ayant soutenu sa thèse
depuis moins d’un an. La langue officielle de la conférence est le français. Les soumissions en anglais
sont acceptées dès lors qu’un co-auteur·e n’est pas francophone. Les articles soumis ou récemment
acceptés à des conférences internationales sont recevables, sous réserve qu’ils soient traduits et
adaptés pour RJC. La double soumission à RJC et CORIA/TALN n’est pas autorisée.

3 Titre de la partie

Une feuille de style LaTeX et un modèle Word sont disponibles sur le site web de la conférence.
Le site web de la conférence prévoit un formulaire interactif pour la soumission des résumés et des
articles. Ce sont les données saisies dans le formulaire qui seront utilisées pour l’édition des résumés.
Les articles devront être en format PDF.

3.1 Titre de la première sous-partie
– Une liste à puce

1. Une liste numérotée

Un tableau
Les cellules ainsi que le ta-
bleau sont centrés

TABLE 1 – Un tableau

FIGURE 1 – Une image comme figure

Un texte qui termine par une note de bas de page 1.

Le renvoi à une référence bibliographique : (Bernhard, 2007), et le renvoie à plusieurs références :
(Dias, 2015; Langlais & Patry, 2007).

1. Que voici !
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FIGURE 2 – Un schéma comme figure

3.2 Sous-partie

etc.

Remerciements (pas de numéro)

Paragraphe facultatif
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